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ple they confuse the English [a] with [e] which results in con-
fusing singular with plural in the irregular nouns, for example
“man” [maen] and “men” [men]. The English contrastive mon-
ophthongs sometimes cause substantial problems in the
learners' articulation as well as perception of utterances be-
cause the difference between them is not that much exer-
cised in the Albanian language. This is because, differently
from the English language, vowel length in the Albanian lan-
guage is neither a phonetic aspect, nor a phonological one. To
emphasize an issue or express different attitudes and emo-
tional effects, Albanian vowels are sometimes lengthened to
some degree. Standard Albanian has got 27 consonants. The
main division of the Albanian consonants is: voiced conso-
nants and voiceless ones. Like the English language they are
divided into: stops (sounds which are made by interfering
with the airstream passing through the mouth by closing the
oral passage), fricatives which are quite similar to the English
consonants, affricates ( which are formed by closing the air
passage as for a stop and releasing it through a narrow space
as for a fricative). In Albanian the apical affricates “c” and “x”
(like English “ts” and “dz”, recpectively) are not very frequent,
but unlike their English counterparts, they may appear at the
beginning of syllables as well as at the end.

Another problem encountered by the Albanian learn-
ers is the pronunciation of the phoneme [w]. Neither the let-
ter “w”nor the phoneme [w] exist in the alphabet of the Alba-
nian language. It is rather difficult for the Albanian learners to
distinguish the pronunciation of [w] from [u], they pronounce
them almost in the same way. The Albanian linguists “are
faced with the problem to find a solution for a new letter to
be added to the Albanian alphabet.”[1]

Problems related to the syllable division

Languages differ in the way they divide the stream of
speech into syllables and in the structure or makeup of their
syllables. Languages react in various ways when two or more
of their speech sounds come together. Assimilation takes
place if one of the sounds changes to become similar to its
adjacent sound. Elision may occur when two or more sounds
come together. Languages vary in the way they link together
or separate words and phrases. Syllables in English are of two
types: opened syllables which end in a long vowel or diph-
thong and closed syllables which end in consonants. The
closed syllable is the most common spelling unit in English; it
accounts for just under 50 percentof the syllables in running
text. When the vowel of a syllable is short, the syllable will be

closed off by one or more consonants. Therefore, if a closed
syllable is connected to another syllable that begins with a
consonant, two consonant letters will come between the syl-
lables (com-mon, but-ter). If a syllable is open, it will end with
a long vowel sound spelled with one vowel letter; there will
be no consonant to close it and protect the vowel (to-tal, ri-
val, bi-ble, mo-tor). Therefore, when syllables are combined,
there will be no doubled consonant between an open syllable
and one that follows. A few single-syllable words in English
are also open syllables. They include me, she, he and no, so,
go. A special kind of syllables in English is that syllable which
is formed with sonorants, for example: peo-ple [pi:-pl]. In Al-
banian language the syllables are mainly open syllables, i.e.
the border is after the vowel, for example: fsha-ti, qy-te-ti etc.

Conclusions

The above analysis, interpretation and exemplification
have clearly revealed that the Albanian speaking EFL learner
encounters diverse phonetic and phonological problems re-
sulting from three basic causes. (a) the differences between
the mother tongue and the target language, (b) mother
tongue interference and (c) the faulty and inadequate teach-
ing of EFL pronunciation. Therefore, we have to address and
reduce these causes with a view to lessening the phonetic and
phonological difficulties, on the one hand, and ensuring the
smooth and optimal learning of EFL pronunciation on the
other. The problems caused by the differences between the
phonetic and phonological elements of the learner's mother
tongue and those of the target language, MTI and/or the
faulty and inadequate teaching of EFL pronunciation can be
reduced and solved to a substantial extent by appropriately
treating them in the teaching process that directly deals with
varied linguistic aspects including the phonetic and phonolog-
ical ones.
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«Felix, qui nihil debet» - «C4yacTIMB TOT, KTO HUYETO He
OOJ/IKEH». ITO NIATUHCKOE n3peyeHne npnobpeno ocobeHHO
aKTya/bHOE 3By4YaHWe B Halle Bpems, Korga AOAr CTaa He
TO/NIbKO GOPMOII BbITOBOM YCIYIM B CTPYKTYPE MEKINYHOCT-
HbIX OTHOLIEHUI, HO U U3OLLPEHHBLIM GUHAHCOBLIM MEXaHM3-
MOM 06LLLEeCTBEHHOW MaHunyaaunn. Kak ntoboi coumanbHo-
M IMYHOCTHO 3HAYMMbI GEHOMEH [0/ Ha NPOTAKEHUU Be-
KOB OCMbIC/IMBA/ICA B BCEM COBOKYMHOCTM CBOUX MOHATUIHbIX,
NoBeAEeHYECKUX U OLLEeHOYHbIX COCTABAAIOWMX U CEMAHTU3U-
poBancA B onpeaenéHHble A3bikoBble dopmbl. Mpu 3TomM B
KaXKgoM KynbType A3blK OTparkas, Hapsady C yHMBepcasb-
HbIMU, 0BLLEYEI0BEYECKMMU STUYECKMMM KOHCTaHTaMM, cre-
UMPUKY KOHLUENTYaANM3aLMM MUPA U SMOLLMOHABHBIN OMbIT
KOHKPETHOro 3THOca. 3TO0 0COBEHHO APKO AEMOHCTPUPYIOT
NOCN0BULbI U MOFOBOPKM, aKKYMYIUPYIOLWMNE UCTOPUYECKYIO
MYy4pOCTb HapoZa. [Jaxe Te U3 HUX, KOTopble BbIW/M U3 akK-
TUBHOTO ynoTpebneHns, He yTPaTUAN CBOEMN 3MUCTEMONIOMU-
yeckon ueHHocTu. MpoaeMOoHCTpUpyem 3TO Ha mMaTtepuane
cpaBHeHus oTobpaHHbIX U3 cnoBapeit [1], [2], [4], [5], [6], [7]
PYCCKMX U aHTUACKUX MApeMuii, penpeseHTUPYIOWMUX KOH-
LenT «40Nr».

[NnA BblaeNeHnsa KOrHUTUBHbIX NPU3HAKOB A0Ara, Mo-
JNIYYMBLUMX B CW/Y CBOEM KOMMYHMKATUBHOM aKTyaNbHOCTU
dMKcaumio B Mapemuonornyeckom ¢GpoHae CpaBHUBAEMbIX
A3bIKOB, BOCMNO/b3yemcs $GpperiMoBO-CI0TOBOW TePMMUHONO-
rmei KOHLENTyaibHOrO aHann3a. MoHATUe dpeinma AaBHO UC-
NoNb3yeTcA B KOTHUTUBHOW IMHIBUCTUKE (C TEX NOP KaK OHO
6b110 BBeAeHO M. MuHckum B 1974 [9, c. 211-217]) ana obo-
3HaYeHUA eAMHUL, 3HAHUIW, OPraHN30BaHHbIX B KOHLLENTya N b-
Hble CMCTEMbI, BOKPYr HEKOTOPOro KOHLLeNTa, CoAepsKallero
OCHOBHYI0, TUMWYECKYID M MOTEHLMANbHO BO3MOMKHYIO WH-
dbopmaumio, accoLMmMpyemyto ¢ TEM MU UHBIM KOHL,ENTOM [3,
c.16]. CoaepkaHune ppelima CTPYKTYpUpPYyeTCs B BUAE CNOTOB,
NpeAacTaBAAOWMNX TUMMYHbIE KOMMOHEHTbI CUTyauun, 1 cue-
HapueB, OTpaXKatoLWMX AAaHHbIE KOMMNOHEHTbI B AMHAMUKE.

Mcxoana n3 oHToNorMyecko 6MHAPHOCTM J0Ara, KOTO-
pblit Bcerga noApasymeBaeT Ha/ivMuMe ABYX B3aMMOALENCTBY-
IOLLLMX CTOPOH, B CTPYKType pperima « 401r» MOXKHO BblAeNNTb
TPW OCHOBHbIX C/10Ta: «BpaTb B JONM», «4aBaTb B O U «OT-
HOLWWEeHWE MeXKAY AOKHUKOM M Ofa/KuBaoWMM». BHyTpu
3TUX CNOTOB BbIAENAOTCA CLLEHAPUM, OTPaXKaloLwme NoBeaeH-
YyecKkue MOAEe/M C XapaKTePHOM ANs HUX 3IMOLUMOHaIbHO-0Le-
HOYHOW cneunduKon.

Cnot «6paTb B3ailMbl» MNpeACTaB/ieH CAeayloUMM
CLuEeHapUAMK:

1) HakannvBaHue gonros. B gaHHom cnyyae B 06oumx
A3blKax pPeanusyeTcA KBaHTUTATMBHbIM MPU3HAK 60AbLIOro
KO/IMYeCTBa A,0/1roB. 3a4acTyto 415 3TOro UCMNOoJb3yeTca MeTa-
dopuyeckoe ynogobneHue pgonra cybcraHuMWM, B KOTOPOM
MOYHO YTOHYTb / YBA3HYTb: B JOATY, KaK B MOpe: HU AHA, HU
6eperos. B aonrax no ropsao / no yww. Cp. c aHrn. He is over
head and ears/ up to neck/ the eyes / the armpits in debt. -
OH B gonrax no yiwmu/ no ropno / 6yks. rnasa / nogmbiliKku. B
PYCCKOM f3blKe KauyecTBo «B60NbLUOIN AOAM» MOXKET OCMbIC/IU-
BaTbCA B TEPMMHAX BELLHOTO KoAa (34. o4eraa Yyenoseka - B
AONrax Kak B WwenKkax / B penbax), Npyv 3TOM 3KCMPECcCcUo Bbl-
pakeHUs YCUAMBAET aKCMOMOrMYecKas KOTPagMKTOPHOCTb

KOMMNOHEHTOB — OTPULLATE/IbHbIN 3apAg, «B A0Arax» U Nono-
KUTENbHbIM 3apag, «B wenKkax». O4yeBMAHO, MPOHUYHOCTb
BMecTe ¢ 3BPOoHNYecKMM 3hdEeKTOM NO3BOANNO STOMY Bbipa-
YKeHUIo ocTaTbca bonee BOCTpebOBaHHbIM, Yem ero ¢ppaseo-
CMHOHMM (B gonrax Kak B penbsx), KOTOPbIA aneannpyet K
pacTuTeNbHOMY Koay. «Penei» - CNOBO-CUMBOJ/1 B PYCCKOM
A3blKe, KOTOPbI 0603HAYaET TO, OT Yero TPYAHO OTAeNaTbCA
(Cp. c «Mpuctan, Kak penen). pyrum ncnonb3yembiMm B AaH-
HOM CNy4yae CN0BOM-CMMBOJIOM PYCCKOM MAMOMATUKMN ABAA-
etcA «bnoxa», KoTopas MMMAMLMPYET OLHOBPEMEHHO U
60/1bLLIOE KOIMYECTBO U TO, OT Yero TpyaHo u3basuTbea (Jon-
ros, 4to 670X — He obepéLbes).

2) BosBpalyeHue aoara. B gaHHOM cueHapuu npesa-
JNIMPYET PEerynaTMBHbIA NPU3HAK 06A3aHHOCTM BEPHYTb AOT:
Jonr nnatexkom KpaceH. CKONbKO He 3aHMMaTb, a bbITb Naa-
TMTb. Debt must be paid.

MoMnmo 3TOro ApPKO NpeacTaB/ieH NPU3HAK NCUX00-
rMYyeckoi TPyaHOCTM BO3BpalleHMA aoara: bepu, Aa nomHu:
He LUTYKa 3aHATb, LWTYKA OTAaTb. YMeellb B3ATb, YyMeln 0TAaTb.
B gonr 6patb NIEeTKO, @ NAATUTb TAXKENO0. XOTA AJ/18 HEBbINATbI
[0/ITa MOYKHO Ha3BaTb MHOTO OBBEKTUBHbIX MPUYMH (Hanpwu-
mep, GU3NYECKY0 HEBO3MOKHOCTb B BUAY MaTepuasibHOro
NOJNIO}KEHUA), TEM He MeHee, onpeaenAlWwUM SABAAETCA
MMEHHO NCUXONOTNYecknin daktop. MnybuHHaa dunocodun
[0/ra OCHOBbBIBAETCA Ha 3K3UCTEHLMOHA/NIbHOW ONMNo3nuumn
«Moé — YyrKoe» CO CNOMKHOM CUCTEMOM KOTHUTUBHbIX MapKe-
poB. MoKa AeHbr B pyKax KpeauTopa OHU - YyKKe, HO, KaK
TO/IbKO BaM NMO3BOJININ UX UMETb, MU OHU NEepPeKoYeBasv B Ball
KOLIENEK, OHM — HaMoN0BMHY Yy»Ke BalKn. Ho KaK TO/MbKO Bbl
nprvobpenn Ha 3TM AeHbIM Bellb, TO 3TA BELLb — TO/IbKO BaLIa.
MaTtepuanbHbIli 4OAT NpeBpaLLaeTca B HEYTO HECYLLEeCTBYHO-
uee, BMPTYasbHOCTb, MOAKPENAAIOLLYIOCA TO/IbKO Ballewn
0653aTe/IbHOCTbIO, CTEMEHb KOTOPOM HAXOANUTCA B NPSAMON 3a-
BMCUMOCTM OT cTeneHun GopMaNbHOCTU OTHOLIEHUI (Yem B
6onee 61M3KMX OTHOLIEHUAX HAXOLATCA KPeauTop U AOJIK-
HWK, TEM MEeHee OCTPO YyBCTBYET NOC/AeAHUIN CBOE A0ArOBOE
06s3aTenbcTBO). 3acTaBUTb cebA NpeBpaTUTb BUPTYANbHbIN
[O0T BHOBb B MaTepuasibHbIM TPYAHO, TaK KaK B ynaaTy Aonra
Bbl oTAaéTe CBOU aeHbrn. UMeHHO 3TOT CMbICA U nepeaaér
Ha NepBblil B3rNa4 NapafoKcanbHasa nocnosuua: bepéwb vy-
KOe — OTAaELb CBOE.

Mcuxonornyeckas TPYAHOCTb BO3BPALLEHUA [0ra
06yCcnoBAMBAET BPEMEHHOW MNPW3HAK 3aTArMBaHMA ynaaThbl
ponra: Y ponra u Bek ponor. Ectb aaxke cnopHoe npeanono-
YKEHME, YTO «AONM» U «A0NTUNY» CBA3AHbI STUMONOTNYECKMUM
pPOACTBOM: AOAT — MOTOMY YTO A0/IF0 NPUXOAMUTCA KAATb €ro
BO3BpaLLeHua [8].

3) 3moumoHanbHoe cocTosiHMe. MpUsHaK oTpuLaTeNb-
HOM 3MOLMOHANBHOCTU, PEMNPE3EHTUPOBAHHLIA 3MOTUBAMM
TPEBOTM, YHbIHMA U T.M., BbI3BaHHbIMW FTHETOM 0bA3aTeNbCTBa
BEPHYTb AOAT, APKO NpeacTaBsieH B 060ux Asbikax: Jonr He
peBeéT, a cnatb He AAET. KTo NtobuT 3aHMMaTb, TOMy He ca06-
poBatb. Cp. ¢ aHrn. He that goes a-borrowing, goes a-
sorrowing — KTo 3aHMmaeT, ToT B nevYanu npebbiBaeT. TakKe,
B PYCCKOM fA3bIKe K rpynne oTpUuaTeNbHOW 3MOLMOHANbHO-
CTW OTHOCUTCA YHUXKEHUE, CONPAXKEHHOE C HE0BX0AMMOCTbIO
NpPoOCUTb B A0 3aHMMaTbCA, YTO NobupaTbea.
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4) MaTepuanbHoe nonoxkeHue. Llenb gonra — nonpa-
BMTb MaTepuaibHOE NOJIOXKEHUE - B KOHEYHOM CYETE, NPUBO-
anT K obpaTtHomy addeKTy, UTO M 3aKkpennseTca B NpU3HaKe
«KOppenauus c 6eaHOCTbIoY. ITOT NPU3HAK aKTyansmpyeTca
nocpescTBOM MO0 OTOXKAECTBNIEHUA COCTOSHUA 3aL0/IKEH-
HocT u 6eaHocTn, IMBO NOCPEACTBOM MPUCBOEHUA L4ONTY
60n1ee HU3KOro aKCMONOrMYECKOro cTaTyca: 3aHMMaTbCA, YTO
nobupatbca. 3aimom 6oraT He Bygelwb. B3alimbl He 6pas,
XO0Tb ron, Ho npas. Cp. ¢ aHrn. Debt is the worst form of
poverty - Jonr — xygwaa ¢opma 6eaHocTu. Better go to bed
supperless than rise in debt — /lyywe neyb cnatb 6€3 yKMHa,
Yem NPOCHYTbCA C A0ArOM. Kak BUAHO M3 NpUMEpPOB, Koppe-
NAUMA OCYLLECTBAAETCA KaK NPSAMbIMU KOHCTaTauMAMM, TaK U
meTapopruyYecKMMM NPOTUBONOCTABAEHUAMMN A0rA U KOTHU-
TUBHbIX accoumaumnin 6egHoCTU (pyc. — OTCYTCTBME OLEXAbl,
aHrA. — OTCYTCTBUE efbl).

CnoT «4aBaTb B3alMbI» NpeacTaB/ieH NMOXOXeN KOH-
durypaumen cueHapmes U KOTHUTUBHbIX MPU3HAKOB, CBA3aH-
HbIX OTHOLUIEHUAMM Kay3aLunn C coaep:kaHmem cioTa «bpatb
B3aMMbI».

1) CueHapuit «cobupaTb [OATM» C APKO BbIPA*KEHHLIM
NPWU3HaKOM MCUXOJIOTMYECKOM TPYLHOCTM NpeacTaB-
JIeH B PYCCKMX Napemusnx, MOMMMO NPAMbIX KOHCTaTa-
unin (He myapeHo fatb, MygpeHO B3ATb), TaKKe Npo-
TOTUMUYECKMMU CUTYAUUAMUN XOXKLEHUSA, TAE UMMNAN-
umnpyeTca dusnyeckan ycTanocTb oT AsuKeHus (OTha-
éWb pyKamu, a He BbIXOAMLb WU HOramM), U U3HYpK-
TeNbHOro NoAbEMA rpysa B ropy € napaniesnbHou pe-
depeHunen K MnPoaorMyeckomy MPOTOTUMY CU3U-
¢doBsa Tpyaa (B ponr gasatb — B ropy fetatb, JOAT CO-
6upaTb — B ropy TackaTb). B aHrMiMckom s3bike COOT-
BETCTBYIOLLME MOCNOBULbI MO0 KOHCTAaTUPYIOT YKAO-
HeHue oT ynnaTtbl (Omittance is no quittance — Ykno-
HeHMe OT ynnaTbl - He peweHue npobaembi), AM6O
anennnpyoT K NPOTOTUMNMYECKOW CUTyauumn «obewa-
Hue aencTema Bmecto aelictema» (Words pay no debts
— CnoBa JOAT He BO3BPaALLatoT).

2) 3MOLMOHa/NbHOE COCTOsIHWE NpeaCTaB/eHO MpPU3Ha-
KOM OTPMLATENbHON 3MOLMOHANbHOCTU, KOTOPbIN aK-
Tya/IM3MpPyeTca SMOTMBaMWM HETEPMNeHus, pasaparke-
HUSA, nevann: He TyKu, KTo BEpET, Ty»KM, KTO B3alMbI
AaéT. B3almbl 6paTb — APYrMX yYnUTb, B3aliMbl aBaTb —
cebA KasHUTb.

3) B cueHapuu OXMAaHWA ynaaTtbl 4OAra AOMUHUPYIO-
WMM IBAAETCA BPEMEHHOM NPU3HAK [0/roro oXuaa-
HMA. 3a4acTyto, 3TOT NPU3HAK B PYCCKOM A3bIKE aKTya-
NM3upyeTcA B Mapemuax Co CI0BOM-CMMBOJIOM «na-
MATb». KaK CBOMCTBO YenoBeKa XpaHUTb MHGopmaLmnio
B TeUYEeHWe onpenenéHHoro BpeMeHn NamaTb yxKe co-
OEPKUT B CBOEN CEMAHTUKE XPOHOTOMHbIMA MPU3HAK:
[onr NOMHUT He TOT, KTo 6epéT, a ToT, KTO AaéT. Ha
3aém NamATb O4Ha, HA OTZauy Apyras. TakxkKe, BaXKHO
M TO, YTO PYCCKME MOCNOBULbI U MOrOBOPKM 3adUKCK-
poBann TePNUMOCTb K CTapblM A0/ram, KOTOpble MO-
ryT u 3abbiBaTbcA M Npowatbca: CTap JOAT, Aa KTO X
ero NoMHuT? Koan B3aTO AaBHO, TO M 3a6bITo oHo. CTa-
pbi gonr cobpatb, YTO Kaag HahTu. CpaBHUM C aH-
raniickon nocnosumuen: A loan, though old, is not a gift
— [Jonr, XoTb U OABHWIA, BCE e He NOAaPOK.

CNoT «OTHOLWEHME MeXAY AOMKHUKOM U 04anKunBa-
IOWMM» peannsyeT YHUBEPCANbHbIN oA BCEX KyNbTyp Npu-
3HaK AeCTPYKTMBHOCTM [0/ra. 3HaYeHue «AONr paspylaet
MEX/IMYHOCTHbIE OTHOLIEHMA» LWWUPOKO /IeKCUKAAN30BaH B

PYCCKOM U aHFNMIACKOM fA3blKax: He aaTtb B3akimbl — ccopa Ha
Bpems, a AaTb B3aliMbl — ccopa HaBeK. Ecan xovewb Bpara
HaXXWTb, TaK Aan emy B JOAT AeHer. B gonr fasatb ApyKby
TepAaTtb. Cp. c aHrA. If you want to keep a friend, never borrow,
never lend — Ecam xouelwb COXPaHUTb Apyra, HUKOrAa He 6epu
W He gasan B3anmbl. Short debts make long friends — Ckopo
BO3Bpalllaemble AO/TM AeNatoT APYKOY Nposo/ I KUTENbHON.
Kak Buaum, apyxba B obenx KynbTypax BblOENAETCs KaK
cpefa Hanbonee yA3BMMasA, TaK KaK B CUY NOBbILEHHOW CTe-
neHn HepopmanbHOCTM 0b6LLLEHNA, OHA CTAaHOBUTCA Hanbosee
BEPOATHOCTHBIM MCTOYHUKOM OLA/KMBAHMUA, U 3TA e He-
$dOpManbHOCTL  OTHOWEHWA  CNOCOBCTBYET  MOHUMKEHWUIO
NAaHKM 06A3aTeNIbHOCTU AO/KHUKOB. TaKKe, OeCTPYKTUB-
HOCTb A0/1ra NPOABAAETCA B 3aBUCUMOCTM LO/IKHUKA OT CBO-
ero Kpeautopa. B aHrNMIACKOM A3bIKe 3TO JIEKCUKaNU3yeTca
Ha OCHOBE MPOTOTUMMUYECKMX OTHOLIEHMUI «FOCNOAMNH — CAyra
/ pab»: A borrower is a servant to the lender — Jo/mKHUK —
cayra Kpegutopa. JllobonbiTHO, YTO B PYCCKMX MOC/AOBULLAX
BbICBEYMBAETCA HECKO/bKO WMHOM acMeKT MoBefeHWUA A0JXK-
HUKa — KOHTPACT MeXKAy /J1acKoBO-NpocALeld MaHepoin Bo
BPEMS OJA/IKMBAHMA U MOJHBIM WUIHOPUMPOBAHWEM MOCAE:
3alimyeT Xo4MT, @ NNaTUT, TaK KPyrom obxoauT. 3aimyer, Tak
CBATYLUKA-CBAT, @ 3aHAA, TaK M YEPT He bparT.

C Npu3HaKoM [EeCTPYKTUBHOCTM [0/ra Koppeavpyet
eweé oaAnH NpU3HaK, NPeACTaBlEeHHbIN B aHIZIMMCKMX NOCNO-
BMLAX — «/ly4ylle NoAapwuTb, YeM AaTb B3alMbI». BbipaboTaH-
HbI B NpoLecce AOATON UCTOPUMU AHTANMMNCKUI Nparmatusm
$MHAHCOBbIX OTHOLWEHUI pekomeHAayeT faTb 6e3B03me3gHO
MEHbLLYI CYMMY, HEXenn Yem oaanKkuaaTb 6onee KpymnHyto
CyMMmy, B3Ba/IMBas Ha cebs TAKEnoe 6pems A0/rOBbIX OTHO-
WweHul (TAxKénoe, No-cBoeMy, U gNA AOMKHUKA, U ANA Kpeau-
Topa): Better give a shilling than lend a half-crown / Better
give a penny than lend twenty —/lyywe gaTb 4aPOM LNAAWHT,
yem B L0/ MOMKPOHbI / Jlydlie AaTb 4apOM OAMH MEHC, Yem
B 4OAT ABAALLATb NEHCOB.

UTaK, 0606Lwan BbllenpuseaéHHbIe AaHHbIE, Mbl MO-
YKEeM 3aK/II0UYUTb, YTO PYCCKUE U aHTIMACKME NapeMmnn Xxapak-
TepusytoTca Nnpeobnaaatowen obuLeli NeiopaTMBHOCTBIO, YTO
OTPaKaeT UCTOPUYECKM 3aKPENNEHHOE OCYKAEHUE A0ra BO
BCEX €ro NposBieHUAX. Kak MeHTaNbHbI KOHCTPYKT, KOHLLen-
TYanu3npyowWwmi 6bITUIiHBIN GparmeHT, 4OAT NpeacTaBaAeT
coboli ppeim, coCcToALLNIM N3 Tpex CoToB: «bpaTb B 40N,
«[aBaTb B A0/ U KOTHOLUIEHWE MEXKAY AOMKHUKOM U 04an-
KuBatowmmy». NMpumeHas GperiMoBy0 MaTpULy K napemmo-
NIOTMYECKOMY MaTepwuasny, Mbl NOJly4yaem B COBOKYMNHOCTM 10
KOTHUTUBHbIX MPU3HAKOB A0/, BblAENEHHbIX UCTOPUYECKUM
OMbITOM Kak Haubonee cywectBeHHble. CONOCTaBUTENbHbIN
aHa/M3 NO3BOAET YCTAHOBUTb KaK CXOACTBO, TaK M pasnunume
B CTEMEHW BbIPAYKEHHOCTU 3TUX NMPU3HAKOB B CPAaBHMBAEMbIX
KynbTypax. Tak, U B PYCCKOM W B aHIZIMMCKOM fA3blKe OAWHa-
KOBO AIPKO BbIAENAIOTCA CeaytoLmMe NPU3HAKKN: KBAHTUTATUB-
HbIl MNPU3HAK OONbLWIOro A0Ara, PeryaaTUBHbLIA MNPU3HAK
HeobXoAMMOCTU BEPHYTb AOAN, MCUXONOTMYECKUA MpPU3HaK
TPYAHOCTU NOAYYeHUA AONTa Ha3ag, NPU3HAK Koppenaumm ¢
6e4HOCTbIO U MPU3HAK AECTPYKTMBHOCTU gonra. Bmecrte c
TEM, B PYCCKOM fi3blKe OBWMPHO SIEKCUKANU3YeTCA NPU3HaK
MCUXO/I0rMYECKON TPYAHOCTM BO3BPALLEHUA A0Ara, BPEMEH-
HOW MPU3HaK 4ONrOro 0XMAaHWA BO3BpaTa A0/ra U NPU3HaK
OTPMLATENIbHON 3MOLMOHANIbHOCTU, COMPAMKEHHOW C Hera-
TUBHbIMUW YyBCTBaMM KpeauTopa. HaumoHanbHasa cneundumka
NPOABAAETCA TaKXKe B XapaKTepe aKTyanM3aLmm BpeMeHHOro
MPU3HaKa: B PYCCKOA3bIYHOWM Ky/bType, COrMacHO MOC/0BU-
Lam, 3aKkpensieHo bonee Tepnumoe OTHOLLIEHWE K 3abblBaHUIO
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/ npouwieHunio gonra. B uenom, pycckre nocnoBuLbl XapaKkTe-
pu3sytoTcA 60/blleli 3MOLMOHANIbHO-3KCNPECCUBHOM OKpa-
LWEHHOCTbIO C 0COObIM aKLLEHTOM Ha BHYTPEHHUX NepeXxunBa-
HUAX U MEMNIMYHOCTHbBIX OTHOLIEHMAX. AHIIMMCKME nocno-
BMLbl Bonee nparmaTMYeckn OpUEHTUPOBAHbI U Yalle npea-
NAraloT KOHCTaTUPYHOLLEE OMWUCAHWE MOBEAEHYECKUX Moge-
Nen, TUNUYHBIX AAA CUTYauun ofankusaHusa. M HaKoHel,
aHanu3 sA3bIKoBbIX GopMm, Bepbanusyowmx AoAr, No3BoONAET
3aK/IOYUTb, YTO PYCCKOE CO3HAHWE CTPEMMUTCA KOMMJIEKCHO
OCMbICAUTb CUTYaLMIO A0JIra, YTO NPOABASETCA B NPEBAIMPO-
BAaHMM KOHCTPYKLMA aHTUTE3HOTO COMOCTAB/AIEHUA NPU3HAKOB
BHYTPWU KOFHUTUBHOW ONno3uvuumn «bpatb B3ambl — AaBaTb
B3aMbl»
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NEPEBOJ, SMOLIMOHA/IbBHOIO MEXAOMETUA «OH» C AHI/IMUCKOTO
HA PYCCKWI A3bIK (HA MATEPUAJIE NPOU3BEAEHUA C. KWHCENNbI

«TAMHbIA MUP LLOMNOTOJ/INKA»)

KoesasuHa MapuHa AHamosnveeHa

KaHOudam ¢hunon. Hayk, OoyeHm, TromeHcKuli FocydapcmeeHHbIl YHUsepcumem, 2. THOMeHb

CemeHoea BepoHuka AneKcaHOpoeHa

cmyoeHmka 4 kypca, TromeHcKuli FocydapcmeeHHbIll YHusepcumem, 2. THoOMeHb

THE TRANSLATION OF THE INTERJECTION “OH” FROM ENGLISH INTO RUSSIAN (BASED ON “THE SECRET DREAMWORLD OF

A SHOPAHOLIC” BY S. KINSELLA)

Kovyazina Marina, Candidate of Science, associate professor of Tyumen State University, Tyumen
Semenova Veronika, student of Tyumen State University, Tyumen

AHHOTAUWA

B cmamese npednpuHUMaromcs norsimKuU 8bid8ums Haubosee npodykmueHsie crnocobel nepesoda mexcoomemus oh u

€20 Npou3B00HbIX C AH2AULICKO20 HA pyccKuli A3bIK HA Mamepuane pomaHa bpumaHckoli nucamensHuybel C. KuHcennsl «Tal-
Hoell mup wonozonuka». Kopnyc KoHmekcmos ynompebaeHus nepsuyHo2o mexoomemus oh u e2o npou3sodHbIX U3 mekcma
opuzuHana (296 eduHuy) pacnpedendgemcs o NAmMuU CMpyKmMypHo-ceMaHmMu4Yeckum apynnam. BHympu kaxool epynnel onpe-
denaromcsa npodyKkmusHsie crnocobbl nepesoda mexcoomemus oh U e2o rnpou3eo0HbIX.

ABSTRACT

The article presents the results of a research aimed at identification of the most productive ways to translate the non-
derivative interjection oh and its derivatives from English into Russian. The research is based on the novel “The Secret
Dreamworld of a Shopaholic” and its translation into Russian. The set of primary interjections oh and their derivatives from the
original text (296 units) is devided into five groups. Within each group productive ways of translating the interjection oh and its
derivatives are identified.

Kntouessie cnoea: mexcoomemue; nepesod; IKkeusaneHm.

Keywords: interjection; translation; equivalent.

M3yyeHne mexaomeTuit urpaet 60blyto Posb B Mo-
HUMaAHMM NPOLLECCOB, NPOTEKAIOLWMX B XMBOMN Pa3roBOPHOM
peuun. ITa coBeplueHHO 0coban A3bIKOBAA eAMHMLA He ABAA-
€TCA 10 KOHLLA U3yYEHHbIM ABNEHMEM AaXKe B paMKax O4HOro
A3blKa, HE TOBOPSA Y}Ke 0 CONOCTAaBUTE/IbHOM MNJaHe.

MeXA0METUA B aHIZIMMCKOM A3bIKE pacCMaTpuBatoTCA
B KauyecTBe nepudepuiiHbiX 3/1EMEHTOB B CUCTEemMe 4acTen
peyn, OTHOCAWMXCA K MapaiUHIBUCTUKE WU BOCMPUHUMAIO-

LUMXCA CKOpee KaK A0NOo/IHEHME K A3bIKY UM KOMMYHUKaTMB-
HOMY aKTy, Hexenun cobcTBeHHO dopma SIMHTBUCTUYECKOM
KOMMYHUKaUunU. OHM GopMUPYIOT OTAENbHbIV NogKAace na-
PaNIMHIBUCTUYECKMUX BOKANN3ALUMNIA, HAXOAALMXCA HA rpaHmLe
BepbanbHOM M HeBepbabHON KOMMYHUKaUuK. NMepudepnit-
HbI XapaKTep MeXAOoMeTUI 0b6yCcNoB/eH U UX HE3aBUCUMO-
CTblO B CUHTAKCMYECKOM M/1aHe: OHU He BCTYMNakoT B KOHCTPYK-
UMW C APYTMMM 3/1IEMEHTaMM, 3a4acTyto U BOBCE He BNUCbIBaA-
ACb B OCHOBHblE rPammaTUyecKne npaBuaa TOro UAU UHOTO
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